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В статье рассматривается семантика и символика иероглифа «鸠» jiū как само-

стоятельного наименования птицы, так в комбинации с другими иероглифическими 

знаками雎鸠 jūjiū, 鸣鸠 míngjiū, 鸤鸠 shījiū, фигурирующих в текстах древнекитайской 

«Книге песен».  
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Ни для кого не секрет, что «Шицзин» («Книга песен») является уни-

кальным памятником китайской литературы, древнейшим сборником пе-

сен, датируемых XI–VI вв. до н. э., а также одной из важнейших книг кон-

фуцианского канона, входящей в «Уцзин» («Пятикнижие»), что позволяет 

нам по праву считать ее одним из "ключей" к частичной реконструкции и, 

тем самым, пониманию древнекитайской модели мира1.  

 
1 «Модель мира (скрытое знание) – архитектура стереотипов, т.е. упорядоченное 

множество стереотипов и упорядоченное множество преобразований одних стереоти-

пов в другие» [1, с. 34]. 
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Песни сопровождают человека на всех этапах его жизни, ибо явля-

ются выражением духовной сути человеческого бытия. Именно об этой 

книге в «Луньюй» (глава 17, высказывание 9) [2, с. 266] написано следу-

ющее: «Конфуций сказал: «Ученики мои, почему не учите «Песни»? Они 

могут пробуждать мысли, чувства и воображение; позволяют наблюдать 

и ощущать обычаи и настроения [общества], помогают культивировать в 

людях нравственность, приближая их к взаимопониманию; дают возмож-

ность тактично выразить недовольство. Дома, следуя «Песням» служите 

родителям, вдали – правителю. Из «Песен» также можно узнать множе-

ство названий птиц, зверей, трав и деревьев» [3, с. 182]. 

Согласно исследованиям китайских специалистов названия живот-

ных встречаются 202 раза (всего 27 вида), птиц – 61 (35 видов), рыб – 46 

раз (16 видов), насекомых и пресмыкающихся – 40 (26 видов) [4, стр. 5], 

77 видов трав, 41 вид деревьев [5, с. 5-8].  

Из 305 песен «Шицзин» в 50-ти фигурируют наименования птиц, и 

это не случайно. Образы птиц в китайской культуре обладают широким 

семантическим спектром, богатой символикой, а также носят сакральный 

характер. Этот тезис подтверждает факт существования особого стиля 

письма (разновидности стиля 篆书 zhuànshū) – 鸟篆 niǎozhuàn (стиль пе-

чатей с элементами изображения птиц), распространенный в VIII-III вв. до 

н.э. на территории царств У, Чу, Цай и Юэ. 

В данной статье мы хотим обратиться к наименованиям птиц, в со-

ставе которых есть иероглиф 鸠 jiū. Выбор именно этой единицы продик-

тован не только желанием разобраться, какой образ кодируется ей, какова 

ее символика, но и способствовать адекватному переводу некоторых тек-

стов из «Книги песен».  

Наименование птицы 鸠 jiū встречается в песнях 《鹊巢》quècháo 

(«Выезд невесты»1) и《氓》méng («Ты юношей простым пришел весной»). 

Этот же иероглиф появляется в комбинации с другими знаками, образуя 

наименования других птиц: 雎鸠 jūjiū, 鸣鸠 míngjiū, 鸤鸠 shījiū, фигури-

рующих в песнях 《关雎》guānjū («Встреча невесты»),《小宛》 xiǎowǎn 

(«Ода о воспитании») и《鸤鸠》shījiū («На той шелковице голубка сидит») 

соответственно.  

Для начала обратимся к происхождению иероглифа 鸠 jiū. Согласно 

этимологическому словарю под редакцией Ли Сюэциня, впервые этот 

знак встречается в эпоху Чуньцю («Вёсен и осеней») и выглядит так: 

[6, с. 325]. В «Большом словаре китайских иероглифов» уточняется, что 
 

1  Здесь и далее перевод названий и текстов песен соответствует переводу  

А. А.  Штукина [11]. 
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данный иероглиф найден на мече-цзянь правителя царства Юэ [7, с. 4915], 

на котором отчетливо видны 8 иероглифов, начертанных в стиле 鸟篆
niǎozhuàn. После долгих дискуссий китайские ученые пришли к выводу, 

что этот меч принадлежал Гоуцзяню, правителю царства Юэ в 496-465 гг. 

до н. э., так как произношение его имени (勾践 Gōu Jiàn) было созвучно с 

произношением иероглифов, найденных на мече (鸠浅 Jiū Jiān). 

Что же касается значения иероглифа 鸠 jiū, то согласно словарю 

«Шовэнь цзецзы», это 鶻鵃 gǔzhōu [7, с. 4915] (встречающееся в древних 

текстах название птицы «горлица»), а также общее в древности название 

для пяти видов птиц 鸠 jiū: 祝鸠 zhùjiū (горлица), 雎鸠 jūjiū (рыбный орёл, 

скопа), 鸤鸠 shījū (кукушка), 爽鸠 shuǎngjiū (ястреб, сокол), 鹘鸠 gǔjiū 

(горлица). На русский язык, согласно «Большому китайско-русскому сло-

варю» переводится «горлица, горлинка» [8, с. 522]. Однако ряд исследо-

вателей (Ло Юймин [9, с. 111], Ван Сюмэй [10, с. 24], Ли Шань) утвер-

ждают, что это также может быть кукушка. На рисунке 1 можно увидеть 

изображение 鸠 jiū, размещенное в издании «Шицзин» с комментарием 

профессора Фуданьского университета Ло Юймина (рис. 1) [9, с. 111].  

В «Книге песен» название этой птицы упоминается дважды, в обеих 

песнях связано с образом девушки, женщины, однако настроение и содер-

жание песен абсолютно разное. Одна – 《鹊巢》quècháo («Выезд неве-

сты») – свадебная песня, в которой поется о том, что девушка из княже-

ского рода отправляется в дом к своему будущему супругу. Образ де-

вушки-невесты перекликается с образом птицы 鸠 jiū, а образ жениха пе-

редает 鹊 què – сорока. В китайской культуре сорока является символом 

любви между супругами, удачи и семейного счастья. Таким образом 

строки «维鹊有巢，维鸠居之» (букв. «сорока свила гнездо, горлица будет 

в нем жить») следует трактовать как мужчина готов к женитьбе, пригла-

шает невесту в свой дом. Известная на сегодняшний день поговорка 鸠居

鹊巢 jiū jū què cháo («горлица своего гнезда не строит, живет в гнезде со-

роки» (о жене, перешедшей в дом мужа) [8, с. 522]) происходит именно из 

Рис. 1. Изображение 鸠 jiū 
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этой песни. Сюжет второй песни 《氓》méng («Ты юношей простым при-

шел весной») трагичен. Женщина в форме воспоминания повествует о том, 

как влюбилась в странника (возможно, человека в изгнании, бросившего 

свою землю и бежавшего в царство Вэй), вышла замуж, подверглась же-

стокому обращению и была брошена. Она выражает сожаление о своем 

прошлом, решимость забыть всё, что было, а также предупреждает моло-

дых девушек о необходимости быть осторожнее в выборе мужа [10, с. 118]. 

Именно в этом контексте упоминается птица 鸠 jiū в этой песне: суще-

ствует поверье, что горлицы любят плоды шелковицы, но, наевшись, мо-

гут опьянеть [10, с. 121]. В переводе А. А. Штукина в обеих песнях назва-

ние птицы 鸠 jiū переводится как «голубка» [11, с. 30, 61], но в целом пе-

ревод адекватен смыслу оригинала. 

О том, какой птицей является 雎鸠 jūjiū, жаркие споры ведутся и по 

сей день. Согласно «Большому словарю китайских иероглифов» 雎 jiū – 

то же, что и 王雎 wángjū – водный орёл или скопа (рис. 2а), этой же точки 

зрения придерживаются Чжу Си, Ван Сюмэй, Ло Юймин [9, с. 2]. Так же 

переводится данная единица и на русский язык: «1) самец и самка рыбного 

орла; 2) перен. брачная пара» [12, с. 336]. Однако профессор Ли Шань 

утверждает [13, с. 80], что эта точка зрения устарела. Исходя из того, что 

в песне 《关雎》guānjū («Встреча невесты») “关关” guānguān – это звук, 

который издают эти птицы, если обратить внимание на реконструкцию, 

можно заметить, что такой звук могут произносить только птицы с плос-

ким клювом, поэтому он утверждает, что это 绿头鸭 lǜtóuyā – утка (кряква) 

(рис. 2б).   
 

  
а  б  

Рис. 2. Изображения скопы и кряквы: 

а – скопа (雎鸠 jūjiū); б – кряква (雎鸠 jūjiū)  

 

《关雎》 – первая песня в сборнике и, потому, самая известная, пе-

реводов только на русский язык насчитывается около десятка, а спектр 

наименования птицы невероятно широк: утки, селезень и уточка, чайки, 
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скопы, орёл. Однако китайские исследователи сходны в одном: в песне 

《关雎》 («Встреча невесты») пара птиц 雎鸠 jūjiū является символом су-

пружеской пары, счастливого брака и благополучной семейной жизни. 

Следующее наименование птицы – 鸤鸠 shījiū, встречается оно в од-

ноименном произведении 《鸤鸠》shījiū («На той шелковице голубка си-

дит»). Во всех рассмотренных нами источниках мнения о содержании и 

интерпретации песни разные, но все исследователи единогласны в том, 

что 1) 鸤鸠 shījiū – это 布谷鸟 bùgǔniǎo (кукушка), 2) в этой песне ʽку-

кушкаʼ – мужской образ. Цель песни – восхваление, возможно, с оттенком 

иронии. Однако объект восхваления так и не установлен: кто-то склоня-

ется к тому, что это правители различных царств (Чжоу Гун; правитель 

царства Цао и др.), кто-то, что это собирательный образ «благородного 

мужа» 君子 jūnzǐ. В тексте говорится, что у кукушки есть семь птенцов. 

Согласно большинству комментариев, раньше люди верили, что у ку-

кушки семь (здесь значение «много») птенцов, и отношение ко всем оди-

наковое, без предпочтения [10, стр. 295], в песне это выражение исполь-

зуется в качестве метафоры, показывающей успехи и влияние не только 

правителя, благородного мужа, но и его детей. 

Далее рассмотрим название следующей птицы – 鸣鸠 míngjiū из 

песни《小宛》xiǎowǎn («Ода о воспитании»). А. А. Штукин перевел его 

как «птица-певунья» [11, с. 170] и, на первый взгляд, для этого есть осно-

вания. На русский язык 鸣 míng действительно может переводиться как 

«петь, щебетать, чирикать; певчий, звонкоголосый (о птицах)» [8, с. 512], 

но также и как номинативная единица «пятнистый (дикий голубь; горлица 

кольчатая)» (рис. 3) [8, с. 513].  

 

Основной мотив песни, пронизанной метафорами и образами птиц, 

– беспокойство старшего брата о младшем, предупреждение об опасно-

стях, встречающихся на жизненном пути, так как брат еще очень молод и 

Рис. 3. Изображение горлицы (鸣鸠 míngjiū) 
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амбициозен, может, словно маленькая птичка 鸣鸠 míngjiū, «высоко взле-

теть» и, не рассчитав риски, попасть в беду. 

Таким образом, несмотря на то что во всех названиях птиц фигури-

рует один и тот же иероглиф 鸠 jiū, их семантика и символика имеют су-

щественные отличия. 
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